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Lekcja 11 

 

Wprowadzenie do koniugacji – perfectum czasownika w koniugacji Piel i Hifil 

 

1. Koniugacje w języku hebrajskim 

W lekcji 4 poznaliśmy specyfikę czasowników hebrajskich, których odmiana uwzględnia następujące 

elementy: koniugację (np. Qal), postać czynności, czyli odmianę (np. perfectum) oraz osobę, rodzaj 

i liczbę (np. 3 sg m). 

W lekcjach 4 i 5 poznaliśmy koniugację prostą Qal, której odmiana w perfectum tworzona jest za 

pomocą sufiksów (przyrostków dodawanych do rdzenia), zaś w imperfectum za pomocą prefiksów 

(przedrostków dodawanych do rdzenia). Przed nami kolejne koniugacje, które są tworzone za pomocą 

członów przedrostkowych bądź też przez modyfikację schematów tematycznych.  Nazwy tych 

koniugacji są wyprowadzane od formy, jaką przyjmuje w tych koniugacjach czasownik פעל (czynić, 

robić) w 3 sg m. 

 Nifal   נִפְעַל

 Piel   פִעֵל

עַל  Pual   פֻּ

 Hifil  הִפְעִיל

 Hofal   הָפְעַל

 Hitpael  הִתְפַעֵל

Odcienie znaczeniowe poszczególnych koniugacji są zestawione w poniższej tabeli. 

 

 prosta faktywna/intensywna sprawcza 

czynna Qal Piel Hifil 

 קָטַל 

zabił 

 קִטֵל

zamordował, zmasakrował 

 הִקְטִיל

kazał zabić 

bierna Nifal Pual Hofal 

 נִקְטַל 

został zabity 

טַל  קֻּ

został zamordowany 

 הָקְטַל

został zabity na rozkaz 

zwrotna Nifal Hitpael  

 נִקְטַל 

zabił się 

 הִתְקַטֵל

zabił się w okrutny sposób 

 

 

Faktywna – zmieniająca charakter czasownika na przechodni; tak jest w przypadku czasowników, 

które w Qal są nieprzechodnie lub wyrażają stan (np. być wielkim), a w Piel występują jako czynne i 

przechodnie (czynić wielkim). 

 

Pewne rdzenie nie występują w Qal (np. דִבֵר tylko w Pi: mówił) albo też nie przyjmują znaczenia 

faktywnego czy sprawczego (np. ְהִשְלִיך w Hi: rzucić). Dlatego też ważne jest uczenie się na pamięć 

znaczenia danego czasownika w poszczególnych koniugacjach. 
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2. Perfectum koniugacji Piel i Hifil 

Najczęstszymi koniugacjami używanymi w języku hebrajskim są koniugacje Piel i Hifil. Poniżej w 

tabeli zestawienie odmiany perfectum czasownika קָטַל: 

 Qal zabił קָטַל

 Piel zamordował קִטֵל

 Hifil kazał zabić; sprawił, że ktoś zabił הִקְטִיל

 

 Qal Piel Hifil 

3 sg m lj;q' lJeqi lyjiq.hi 

3 sg f hl'j.q)" hl'J.qi hl'yjñiq.hi 

2 sg m T'l.jñ;q' T'l.Jñ;qi T'l.j;ñq.hi 

2 sg f T.l.j;q' T.l.J;qi T.l.j;q.hi 

1 sg yTil.j;ñq' yTil.Jñ;qi yTil.j;ñq.hi 

3 pl Wlj.q)" WlJ.qi Wlyjñiq.hi 

2 pl m ~T,l.j;q. ~T,l.J;qi ~T,l.j;q.hi 

2 pl f !T,l.j;q. !T,l.J;qi !T,l.j;q.hi 

1 sg Wnl.j;ñq' Wnl.Jñ;qi Wnl.j;ñq.hi 

 

Uwaga: zakończenia w odmianie perfectum są identyczne we wszystkich koniugacjach. 

 

2.1 Charakterystyka koniugacji Piel 

Cechą charakterystyczną czasowników w Pielu jest podwojenie drugiej spółgłoski rdzenia. W 

przypadku czasowników niezawierających spółgłosek gardłowych zwykle w perfectum samogłoska 

występująca pod pierwszą spółgłoską jest i, natomiast pod drugą jest ē, a niekiedy a.  

 

2.2 Charakterystyka koniugacji Hifil  

Znakiem rozpoznawczym tej koniugacji w perfectum jest przedrostek –h z samogłoską i. 
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3. Słownik 

אבד   Pi אִבַד ;Qal zginąć אָבַד 

niszczy, zabić; הֶאֱבִיד Hi 

(wy)tępić, (wy)niszczyć 

סֶף  m srebro, złoto כֶֶּ֫

בקש   Qal znaleźć מָצָא Pi szukać בִקֵש 

גדל   ;Qal być/stać się wielkim גָדַל 

 הִגְדִיל ;Pi rosnąć גִדַל
Hi uczynić wielkim 

 Qal robić, czynić, wykonać עָשָה

קדש  Pi mówić, rozmawiać דִבֵר דבר  Pi קִדַש ;Qal być świętym קָדַש 

uświęcić, poświęcić; הִקְדִיש Hi 

poświęcić 

 m dowódca, wódz, książę, dostojnik; pl שַר partykuła: oto  הִנֵה 

 שָרִים

 Hi wstać wcześnie הִשְכִים שכם m złoto זָהָב

 Hi rzucić הִשְלִיךְ שלךְ Qal grzeszyć חָטָא

 Hi zniszczyć, zburzyć הִשְמִיד שמד Qal poznać יָדַע

 m niebo, niebiosa שָמַיִם Qal siedzieć, mieszkać יָשַב

כבד   ;Qal być/stać się ciężkim כָבֵד 

בֵדכִ   Pi czcić, uczynić 

twardym (zatwardzić); הִכְבִיד 

Hi uczynić ciężkim/ważnym 

חַת  תֶַּ֫

 

spójnik: poniżej, pod 

עַן ,כְנַעֲנִי    Kanaan, Kanaanici כְנֶַּ֫

 

Ćwiczenia 

1. Bazując na znaczeniu danego czasownika w Qal, przetłumacz poniższe formy czasowników, np. 

(Nifal) נִשְמַר: był strzeżony 

(Hifil) הִקְרִיב (e (Nifal) נִשְפַט (a 

(Pual) לַח  b) הִזְכִיר f (Hifil)) שֻּ

(Piel) קִדֵש (g (Hofal) הָכְרַת (c 

(Piel) גִדֵל (h (Hitpael) הִתְקַדֵש (d 
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2. Rozpisz podane niżej czasowniki w formie perfectum koniugacji Piel. 

 דבר

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl 

 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

 בקש

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl 

 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

3. Rozpisz podane niżej czasowniki w formie perfectum koniugacji Hifil. 

 שלךְ

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl 

 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 

 

 שמד

3 sg m 

3 sg f 

2 sg m 

2 sg f 

1 sg 

3 pl 

 

2 pl m 

2 pl f 

1 pl 
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4. Przetłumacz poniższe zdania; określ formy czasowników, które w ich występują. 

 

 Wj 1,17 (a   כַאֲשֶר דִבֶר אֲלֵיהֶן מֶלֶךְ מִצְרָיִם

 

 

כִי יְהוָה דִבֵר בָנִים גִדַלְתִי    Iz 1,1 b) 

 

 

 Sm 15,2 (c 2   וְהִשְכִים אַבְשָלוֹם וְעָמַד עַל־יַד דֶרֶךְ הַשָעַר 

 
   

 Krl 21,9* (d 2  יִשְרָאֵל עָשָה   אֶת־הָרָע מִן־הַגוֹיִם אֲשֶר הִשְמִיד יְהוָה מִפְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל 

 

 

עַ   בְעֵינֵי כָל־יִשְרָאֵל בַיּוֹם הַהוּא גִדֵל יְהוָה אֶת־יְהוֹשֻּ     Joz 4,14* (e 

 

 

 Joz 10,11 (f    וַיהוָה הִשְלִיךְ עֲלֵיהֶם אֲבָנִים גְדלֹוֹת מִן־הַשָמַיִם

 

  

 Dn 9,6* (g    וְלאֹ שָמַעְנוּ אֶל־עֲבָדֶיךָ הַנְבִיאִים אֲשֶר דִבְרוּ בְשִמְךָ אֶל כָל־עַם הָאָרֶץ

 

 

בִקֵש לוֹ אִיש כִלְבָבוֹ   Sm 13:14* (h 1 יְהוָה 

 

 

 Iz 1,12 (i   מִי־בִקֵש זאֹת מִיֶּדְכֶם

 

 

אוֹתוֹ בְכָל־לְבָבְךָ וּבְכָל־נַפְשֶךָ וּבִקַשְתֶם מִשָם אֶת־יְהוָה אֱלֹהֶיךָ וּמָצָאתָ כִי תִדְרשֺ    Pwt 4,29* (j 

 

 

 Pwt 12,3 (k   מִן־הַמָקוֹם הַהוּאוְאִבַדְתֶם אֶת־שְמָם 

 

 

 Joz 7,9* (l    וְיִשְמְעוּ הַכְנַעֲנִי וְכלֹ ישְֹבֵי הָאָרֶץ וְהִכְרִיתוּ אֶת־שְמֵנוּ מִן־הָאָרֶץ

 

 

 Sm 6,6 (m 1     כַאֲשֶר כִבְדוּ מִצְרַיִם וּפַרְעֹה אֶת־לִבָם
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c) עַל־יַד w sensie: obok 

d) מִן־הַגוֹיִם przyimek min użyty w sensie porównawczym: czynili większe zło niż narody); מִפְנֵי 

przed  

e) בְעֵינֵי w oczach 

g) ָעֲבָדֶיך: st. cstr. pl od עֶבֶד  + suf. 2 sg m; ָבְשִמְך: przyimek  ְב  (tzw. beth strumentalis – 

narzędziowe „w”) + st. cstr. sg od  שֵם + suf. 2 sg m 

h) ֹכִלְבָבו: przyimek  ְכ  (według) + לֵבָב  (serce) + suf. 3 sg m 

i) בִקֵש w sensie „żądać”; מִיֶּדְכֶם dosłownie: „z waszej ręki”, w tłumaczeniu: „od was” 

j) שָם +  מִן  :מִשָם (od tam = odtąd) 

k) שֵם :שְמָם (imię) + suf. 3 pl m 

l) ּוְהִכְרִיתו: w Qal znaczenie „ciąć”; w Hi „zniszczyć, wyciąć”; ישְֹבֵי: Qal part pl m w st. cstr. (dosł. 

mieszkający, czyli mieszkańcy) 

m) כַאֲשֶר: gdy; לֵב :לִבָם  (serce) + suf. 3 pl m 

 

   

 


